




A. Näin LifeSaver toimii
Onnittelemme pelastusvarusteen valinnastasi! 
LifeSaver on automaattisesti täyttyvä hevosenkenkäpelastusrengas. Se on tarkoitettu 
käytettäväksi kaikenlaisissa veneissä, niin suurissa kuin pienissäkin. LifeSaver on 
pieni ja kevyt, ja siksi helppo sekä säilyttää että käyttää. Pienen kokonsa ja vähäisen 
painonsa ansiosta se on erittäin helppo heittää veteen ja osua oikeaan kohtaan. 
LifeSaver täyttyy automaattisesti kun se joutuu veteen. 
  Hevosenkenkäpelastusrengasta (1) ja vesiherkkää täyttömekanismia (3) suojaa 
vesitiivis suojakotelo (2). Kun LifeSaver heitetään veteen, se aukeaa noin 1–2 
senttimetriä ja paljastaa siten sen mekanismin osan, joka aktivoituu vedestä.
Kun LifeSaver joutuu veteen, mekanismi laukeaa ja hevosenkenkäpelastusrengas 
täyttyy. Avoin suojakotelo on tiukasti nyörillä kiinni hevosenkenkäpelastusrenkaassa 
ja toimii silloin ajoankkurina (estääkseen pelastusrengasta ajelehtimasta pois).

B. Näin käytät LifeSaveria
Kun onnettomuus on tapahtunut (1) Ota LifeSaver pidikkeestä (2) tai poista liitin 
(3). Heitä LifeSaver lähelle. On helppo osua oikeaan kohtaan (4) LifeSaver täyttyy 
itsekseen! (5) Pujoita LifeSaver pään yli ja vedä kiristysnauhasta (6).

Jos LifeSaver ei täyty automaattisesti, puhalla se täyteen 		
suukappaleen avulla.

Jos liitin on paikallaan kun LifeSaver heitetään veteen, 
hevosenkenkäpelastusrengas ei täyty osuessaan veteen!

Henkilövahinkoja välttääksesi on LifeSaver heitettävä aina 		
hädässä olevan viereen, ei suoraan häntä kohti.

C. Säilytys
LifeSaveria voidaan säilyttää kolmella tavalla: pidikkeessä (lisävaruste), erityisessä 
pelastusrengasta varten suunnitellussa kangaslokerossa (lisävaruste) tai veneessä 
vedeltä suojatussa paikassa, mutta silloin liittimen on oltava paikoillaan. Liitin on 
poistettava ennen kuin LifeSaveria voidaan käyttää. Jotta pelastusrenkaaseen 
pääsisi parhaiten käsiksi, suosittelemme että LifeSaveria säilytetään pidikkeessä 
tai kangaslokerossa (ilman liitintä). Paras paikka pelastusrenkaalle on siellä, missä 
siihen on helppo päästä käsiksi ohjaajan paikalta tai jokin muu vastaava paikka. 

Jos LifeSaver otetaan pidikkeestä tai jos liitin ei ole paikallaan, LifeSaver 
avautuu 1 – 2 cm. Tämä on täysin normaalia. Purista suojakotelo kiinni ja 
aseta LifeSaver takaisin pidikkeeseen, tai laita liitin paikalleen. 

Kun LifeSaver on auki: Suojaa se vedeltä. Jos laukaisimeen joutuu 
vettä, LifeSaver täyttyy!

Välttääksesi tahattoman täyttymisen ja siten mahdollisen vahingon, 
huolehdi siitä että LifeSaverin säilytyspaikassa ei ole vettä.

D. Huolto
LifeSaver on suunniteltu erittäin luotettavaksi ja käytettäväksi ympäri vuoden, mutta 
parhaan toimintavarmuuden takaamiseksi on tärkeää huolehtia LifeSaverista oikalla 
tavalla. Tämä tarkoittaa vuosittaista tarkastusta ja herkkien osien vaihtoa.

Vuosittainen huolto
Avaa suojakotelo ja tarkasta päivämäärämerkintä alla olevan kuvauksen mukaisesti.
  Tarkasta, että suojakotelo pysyy kunnolla kiinni ja näyttää tiiviiltä kun liitin on 
paikallaan. 
  UML-hylsyn (3b) sivulla on päivämäärämerkintä  (EXPDATE (kuukausi)(vuosi)). 
Jos päivämäärä on vanhentunut tai vihreä osoitin puuttuu, täytyy LifeSaver saattaa 
jälleen käyttökuntoon. 
Käytä LifeSaver-kunnostussarjaa. Noudata kunnostusjärjestystä.  
  Suosittelemme, että LifeSaverin toimivuus testataan UML-hylsyn vaihdon 
yhteydessä (heittämällä LifeSaver veteen). HUOM! Jos UML-patruunan päiväys 
on vanhentunut, eikä LifeSaveriä ole käytetty kertaakaan, on UML-patruunan 
vaihtaminen riittävä toimenpide. Kysele jälleenmyyjältäsi erillisiä patruunoita.

Kun LifeSaveria ei käytetä
LifeSaver on suunniteltu käytettäväksi ympäri vuoden, mutta jos sitä ei käytetä 
talvella, sitä on parasta säilyttää sisätiloissa kuivassa paikassa.

E. Käyttökunnon palauttaminen (Katso kuvista E+G)
Käytön jälkeen LifeSaver täytyy tarkastaa ja saattaa taas käyttökuntoon. 
Tämä tapahtuu LifeSaver -kunnostussarjan LS100 avulla. 
Jotta LifeSaver toimisi moitteettomasti, on tärkeää, että se on puhdas ja kuiva ennen 
kunnostusta. Jos LifeSaveria on käytetty suolavedessä, se täytyy huuhdella ja sitten 
kuivattaa täysin kuivaksi. Kuivaaminen tapahtuu parhaiten siten, että hevosenkenkä-
pelastusrenkaan annetaan kuivua huolellisesti levitettynä huoneenlämmössä kaksi 
vuorokautta. Käännä se ympäri kerran kuivattamisen aikana. Kun hevosenkenkäpe-
lastusrengas on kuiva, siitä täytyy tyhjentää ilma suukappaleen kautta.

1. Automaattisen täyttömekanismin kunnostus:
•	 Kierrä UML-hylsy (3b) pois.
•	 Irroita kaasupatruuna (3c).
•	 Tarkista täyttömekanismi. Paina H:n muotoinen 
	 nappi sisään tarkastaaksesi, että kaasupatruunan laukaiseva iskuri toimii.
•	 Kierrä siihen uusi UML-hylsy. Kiristä.
•	 Kiinnitä viimeiseksi uusi kaasupatruuna (3c) tiukasti! Kiristä huolellisesti!

2. Ennen kuin hevosenkenkäpelastusrengas laskostetaan kasaan, 
siitä täytyy tyhjentää kaikki ilma. 

•	 Poista suukappaleen suojakorkki, käännä se ympäri ja paina sitä suuaukkoa 
vasten. Siten avaat sulkuventtiilin, joka normaalisti estää pelastusrengasta 
tyhjenemästä. Jotta pelastusrenkaan voisi laskostaa ja pakata, kaikki ilma on 
tarkasti tyhjennettävä pelastusrenkaasta.

3. Pelastusrenkaan laskostus:
•  Laita nyöri (7) suojakotelon siihen puoliskoon, johon sitä ei ole kiinnitetty ja aseta 

laskostettu pelastusrengas nyörin päälle täyttymismekanismin (3) osoittaessa 
ylöspäin. Taita kiristysnauha kerran ja aseta se sitten pelastusrenkaan ja 
suojakotelon yläosan väliin. Kiinnitä ympärille kolme kierrosta kuminauhaa.

•   Sulje LifeSaver ja huolehdi siitä, että avausmekanismi on paikallaan kummaltakin 
puolelta. Paina se kiinni huolellisesti! Tarkasta, että suojakotelo aukeaa 1 – 2 
cm ja pysyy siinä. Laita LifeSaver takaisin pidikkeeseensä tai kiinnitä liitin.

HUOM! • Älä kiedo nyöriä hevosenkenkäpelastusrenkaan ympärille!

	  • Käytä ainoastaan LifeSaver LS100 -kunnostussarjaa.

F. Tarvikkeet
•	 Pidike
•	 Upotettava lokero
•	 Kunnostussarja 

G. Osat 
1		  Hevosenkenkäpelastusrengas
2		  Suojakotelo
2b		 Avausmekanismi
3		  Automaattinen täyttömekanismi
3a		 Täyttömekanismi
3b		 UML-hylsy
3c		 Kaasupatruuna
3d		 Laukaisuosoitin
4		  Suukappale
5		  Heijastin
6		  Kiristysnauha
7		  Nyöri
8		  Liitin
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LifeSaver 101:n virheellisen käsittelyn vaarat
Virheellinen käsittely tai säilytys 
Huolehdi, että LS101:tä säilytetään tai se asennetaan sellaiseen paikkaan, 
jossa se ei joudu ulkoisen vahingonteon kohteeksi. LS101:een kuuluu 
painesäiliö, mikä voi aiheuttaa rajoituksia lentokuljetusten yhteydessä. 
Siksi LS101:tä ei myöskään pidä altistaa korkeille lämpötiloille (max 50ºc). 
LS101:tä ei saa säilyttää samassa paikassa polttoaineiden, liuotinten tai 
muiden kemikaalien kanssa.
  Vahingoittunut LS101 voi täyttyä automaattisesti vaikka se on 
pidikkeessä tai vaikka liitin olisi paikallaan. Huolehdi siksi, että mahdollisesti 
vahingoittunutta LifeSaveria säilytetään kuivassa.

Virheellinen kunnostus 
Jos kunnostusta ja pakkausta ei tehdä ohjeen mukaan mainittuja 
alkuperäisosia käyttäen, seurauksena saattaa olla pelastusrenkaan 
tahaton täyttyminen, tai että automaattinen täyttömekanismi ei toimi 
oikealla tavalla tai ei toimi laisinkaan.  Asianmukaista kunnostusta varten 
tutustu pakkausohjeisiin, jotka seuraavat kunnostussarjan mukana.

Kun liitin on paikallaan
Liitin on poistettava ennen kuin Life Saver heitetään hädässä olevalle. 
Jos liitin on paikallaan kun LS101 heitetään veteen, se ei täyty auto
maattisesti.  

Hätätilanteessa
Henkilövahinkoja välttääksesi on LifeSaver heitettävä aina hädässä olevan 
viereen, ei suoraan häntä kohti. Jos LifeSaver ei täyty automaattisesti, 
puhalla se täyteen suukappaleen avulla.



A. Zo werkt uw LifeSaver
Gelukgewenst met de aanschaf van dit reddingsproduct.
De LifeSaver is een automatisch opblaasbare hoefijzerboei die geschikt is voor alle vaartu-
igtypen, zowel groot als klein. De LifeSaver is compact en licht van gewicht, neemt weinig 
ruimte in beslag en is eenvoudig in het gebruik. Dankzij zijn geringe afmetingen en lage 
gewicht kan de reddingsboei makkelijk worden uitgeworpen en is hij zeer ”doeltreffend”. 
De LifeSaver wordt automatisch opgeblazen zodra hij in contact komt met water. 
  De hoefijzerboei (1) en het watergevoelige opblaasmechanisme (3) worden beschermd 
door een waterdichte huls (2). Als u de LifeSaver uitwerpt, gaat hij circa 1 - 2 centimeter 
open zodat het watergeactiveerde deel van het mechanisme bloot komt te liggen. Zodra 
de LifeSaver in het water ligt, wordt het mechanisme geactiveerd en wordt de hoefijzer-
boei opgeblazen. De geopende huls die met een koord aan de hoefijzerboei is bevestigd, 
doet dienst als drijfanker (om te voorkomen dat de boei wegwaait).

B. Zo gebruikt u de LifeSaver
In noodsituaties (1) Haal de LifeSaver uit de houder (2) of verwijder de klem (3). 
Werp de LifeSaver zo dicht mogelijk bij de drenkeling. De boei kan makkelijk worden 
gericht (4). De LifeSaver wordt automatisch opgeblazen! (5) Trek de LifeSaver over 
het hoofd en haal de vangband aan (6).

Als de LifeSaver niet automatisch mocht worden opgeblazen: blaas hem op 
met behulp van het mondstuk.

Indien u de klem niet hebt verwijderd als u de LifeSaver in het water werpt, 
zal de hoefijzerboei niet in het water worden opgeblazen!

Ter voorkoming van lichamelijk letsel dient de LifeSaver altijd 		
naast de drenkeling te worden geworpen en dus niet direct op 	
het lichaam gericht.

C. Bewaren
De LifeSaver kan op drie manieren worden bewaard: in een houder (accessoire), in een 
speciaal bergvak (accessoire) of op een tegen water beschermde plaats op het vaartuig 
(maar dan met gebruik van de klem). De klem dient echter te worden verwijderd voordat u 
de LifeSaver uitwerpt. Met het oog op de bereikbaarheid, adviseren we dat u de LifeSaver 
in de houder of in het bergvak (zonder klem) bewaart. Bewaar de boei bij voorkeur op een 
plaats waar hij bij het manoeuvreren van het vaartuig binnen handbereik is. 

Als u de LifeSaver uit zijn houder haalt of als de klem niet is geplaatst, zal 
hij 1-2 cm geopend worden. Dit is volkomen normaal. Druk de huls gewoon 
samen en plaats de LifeSaver weer de houder of breng de klem aan. 

Als de LifeSaver geopend is: bescherm de boei tegen water. Als de activator in 
aanraking komt met water zal de LifeSaver namelijk worden opgeblazen!

Om te voorkomen dat de boei per abuis wordt opgeblazen (met eventuele 
schade als gevolg) dient u erop toe te zien dat de LifeSaver op een droge plaats 
wordt bewaard.

 

D. Onderhoud
De LifeSaver is bijzonder betrouwbaar en ontworpen om het hele jaar door te worden 
gebruikt, maar voor een optimale betrouwbaarheid is het belangrijk dat de LifeSaver 
goed wordt onderhouden. Hierin zijn een jaarlijkse controle en vervanging van kwetsbare 
onderdelen inbegrepen.

Jaarlijks onderhoud
Open de huls en controleer de datumaanduiding volgens onderstaande beschrijving.
Controleer of de huls goed sluit en afgedicht is als de klem is geplaatst. 
  De UML-huls (3b) heeft een datumaanduiding op de zijkant (EXPDATE (maand)(jaar)). 
Als de datum is verlopen of als de groene indicator ontbreekt, moet de LifeSaver worden 
gereset. 
  Gebruik hiervoor de speciale reset-set die bij de LifeSaver wordt geleverd. Volg de 
aanwijzingen voor het resetten.  
  We adviseren dat u controleert of de LifeSaver naar behoren werkt (door de LifeSaver 
in het water te werpen) als u de UML-huls hebt vervangen. 
N.B.! Als de datum op het UML-patroon gepasseerd is, en de LifeSaver niet geactiveerd 
werd, volstaat het om het UML-patroon te vervangen. Vraag bij uw plaatselijke dealer 
naar losse patronen.

Als de LifeSaver niet in gebruik is
De LifeSaver kan het hele jaar door worden gebruikt, maar als u hem bijvoorbeeld ’s win-
ters niet gebruikt, adviseren we om de boei binnenshuis op een droge plaats te bewaren.

E. Resetten ( Zie afbeeldingen E+G)
Na gebruik moet de LifeSaver worden geïnspecteerd en gereset. Dit 
doet u met behulp van de LifeSaver reset-set LS100. 
Voor het feilloos functioneren van de LifeSaver is het belangrijk dat het product schoon en 
droog is voordat u begint met het resetten. Als de LifeSaver is gebruikt in zeewater, moet 
hij worden schoongespoeld en daarna grondig worden gedroogd. U kunt de hoefijzerboei 
het best twee etmalen uitgespreid laten drogen op kamertemperatuur. Keer hem gedu-
rende deze periode één maal om. Nadat de hoefijzerboei goed droog is geworden, moet 
alle lucht worden verwijderd. Dit doet u met behulp van het mondstuk.

1. Resetten van het automatische opblaasmechanisme:
•	 Schroef de UML-huls los (3b).
•	 Schroef de gascartridge los (3c).
•	 Controleer het opblaasmechanisme. Druk de H-
	 knop in om te controleren of de slagpen werkt waarmee de gascartridge wordt 

geactiveerd.
•	 Monteer een nieuwe UML-huls. Draai vast.
•	 Schroef de nieuwe gascartridge (3c) pas op het laatst vast! Stevig vastdraaien!

2. Voordat u de hoefijzerboei opvouwt, moet u de lucht eerst geheel 
uit de boei verwijderen. 

• 	 Haal hiertoe het beschermhoedje van het mondstuk, draai het om en druk het in de 
opening. Op deze manier wordt de terugslagklep geopend, die anders voorkomt dat 
er lucht uit de boei kan ontsnappen. Om de boei op te kunnen vouwen en te kunnen 
verpakken, is het belangrijk dat alle lucht uit de boei is verwijderd.

3.	Opvouwen van de hoefijzerboei:
•  Leg het koord (7) in het gedeelte van de huls waar het niet vastzit en plaats de 

opgevouwen boei met het opblaasmechanisme (3) omhoog gericht bovenop het 
koord. Vouw de vangband één maal dubbel en leg hem daarna tussen de boei en de 
wand van de huls. Wikkel een elastiek drie maal om de boei.

•   Sluit de LifeSaver en zorg ervoor dat het openingsmechanisme aan weerszijden in 
de sleuf zit. Goed vastdrukken! Controleer of de huls 1 – 2 cm open gaat en daar in 
positie blijft. Plaats de LifeSaver weer in de houder of monteer de klem.

NB:  	 •  Wikkel het koord niet om de hoefijzerboei zelf!

	 • Gebruik uitsluitend de reset-set LifeSaver LS100

F. Accessoires 
•	 Houder
•	 Inbouwvak
•	 Terugstelset 

G. Onderdelen 
1		  Hoefijzerboei
2		  Huls
2b		 Openingsmechanisme
3		  Automatisch opblaasmechanisme
3a		 Opblaasmechanisme
3b		 UML-huls
3c		 Gascartridge
3d		 Activeringsindicator
4		  Mondstuk
5		  Reflector
6		  Vangband
7		  Koord
8		  Klem
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Risico’s bij het onjuist hanteren van de 
LifeSaver 101
Onjuist hanteren of bewaren 
Zorg ervoor dat de LS101 wordt bewaard of geïnstalleerd op een plaats waar 
het product niet aan invloeden van buitenaf wordt blootgesteld. De LS101 bevat 
een reservoir dat onder druk staat (drukvat) zodat er bij vervoer per vliegtuig 
restricties van toepassing kunnen zijn. De LS101 mag om dezelfde reden ook 
niet worden blootgesteld aan hoge temperaturen (max. 50_C). De LS101 mag 
niet samen worden bewaard samen met brandstoffen, oplosmiddelen of andere 
chemische stoffen.
Als de LS101 beschadigd is, kan hij automatisch worden opgeblazen, ook als 
hij in de houder zit of als de klem is gemonteerd. Als de LifeSaver beschadigd 
is, moet hij daarom droog worden bewaard.

Foutieve reset 
Als het resetten of verpakken niet op de voorgeschreven manier gebeurt, met 
gebruikmaking van de vermelde originele onderdelen, kan het gebeuren dat het 
product zo maar wordt opgeblazen of dat de LifeSaver niet goed of in het geheel 
niet wordt opgeblazen. Voor het correct resetten, zie de verpakkingsinstructie 
bij de reset-set.

Als de klem is gemonteerd
De klem moet worden verwijderd voordat de LifeSaver naar een drenkeling 
wordt geworpen. Als de LS101 mét klem wordt uitgeworpen, zal hij niet auto-
matisch worden opgeblazen.  

In geval van nood
Ter voorkoming van lichamelijk letsel dient de LifeSaver altijd naast de drenke-
ling te worden geworpen en dus niet direct op het lichaam gericht.  
Als de LifeSaver niet automatisch mocht worden opgeblazen: blaas hem op met 
behulp van het mondstuk.



A. Il LifeSaver funziona così
Complimenti per aver scelto queste attrezzature di salvamento! 
Il LifeSaver è un salvagente autogonfiante a ferro di cavallo, destinato ad imbarca-
zioni di ogni tipo e dimensione. LifeSaver è leggero e di dimensioni compatte, non 
ingombra ed è facile da usare. La dimensione ed il peso contenuto consentono di 
lanciarlo con facilità e precisione in caso di necessità. Il LifeSaver si gonfia automa-
ticamente quando entra in acqua. 
  Il salvagente (1) e il meccanismo di gonfiamento (3) sono protetti da un involucro 
impermeabile (2). Durante il lancio, LifeSaver si apre di circa 1 – 2 centimetri espo-
nendo così parte del meccanismo che viene attivato dall’acqua.
Quando il LifeSaver entra in acqua, il meccanismo si attiva e gonfia il salvagente a 
ferro di cavallo. L’involucro aperto è fissato al salvagente da un sagolino e funziona 
da ancora galleggiante (per controllarne i movimenti).

B. Come usare il LifeSaver
In caso di incidente (1) Estrarre il LifeSaver dal supporto (2) o togliere la fascetta 
(3). Lanciare il LifeSaver vicino. è facile lanciare in modo corretto (4) LifeSaver è 
autogonfiante! (5) Passare il LifeSaver sopra la testa e serrare la cintura di sicurezza 
(6).

Se il LifeSaver non si gonfia automaticamente, procedere al gonfiaggio 
con l’ugello manuale.

Se la fascetta non viene rimossa al lancio, il LifeSaver non si gonfia 
quando cade nell’acqua!

Per evitare il rischio di lesioni personali, lanciare il LifeSaver a lato della 
persona da soccorrere e non direttamente sulla persona stessa.

C. Sistemazione a bordo
Sono possibili tre sistemazioni diverse per il LifeSaver, in un supporto (accessorio), 
in uno scaffale speciale (accessorio) o in qualsiasi parte della barca purchè al riparo 
dall’acqua e con la fascetta in posizione. La fascetta va tolta prima di usare LifeSa-
ver. Per la migliore accessibilità si raccomanda di sistemare nel supporto o nello 
scaffale (senza fascetta). Conviene scegliere una posizione facilmente raggiungibile 
dal posto guida o analogo. 

Se il LifeSaver viene estratto dal supporto o se la fascetta non è in 
posizione, si apre di 1 – 2 cm. Questa è una situazione normale. 
Chiudere l’involucro e riposizionare LifeSaver nel supporto o rimontare 
la fascetta. 

Quando il LifeSaver è aperto: Tenerlo al riparo dall’acqua. Se l’acqua 
entra in contatto con il meccanismo, il LifeSaver si gonfia!

Per evitare il gonfiaggio accidentale e un eventuale danneggiamento 
conseguente, assicurarsi che non vi sia acqua nello spazio destinato al 
LifeSaver.

D. Manutenzione
LifeSaver è costruito per la massima affidabilità e per essere usato tutto l’anno, ma 
per la migliore affidabilità è importante eseguire una corretta manutenzione. Questo 
significa un controllo annuale e la sostituzione di componenti sensibili.

Manutenzione annuale
Aprire l’involucro e controllare la data stampigliata secondo la descrizione in basso.
Controllare che l’involucro chiuda bene e sia a tenuta quando la fascetta è in po-
sizione. 
  La boccola UML (3b) ha una data stampigliata sul lato (EXPDATE (mese)(anno)). 
Se la data è scaduta o se l’indicatore verde manca, il LifeSaver deve essere ripris-
tinato. 
  Usare il kit di ripristino LifeSaver. Seguire la procedura per il ripristino. Consig-
liamo di provare il totale funzionamento del LifeSaver in occasione della sostituzione 
della boccola UML (gettare il LifeSaver in acqua). 
NB - Se la data di scadenza sul manicotto UML è stata superata e LifeSaver non è 
mai stato attivato, è sufficiente sostituire il manicotto UML. I manicotti possono es-
sere acquistati separatamente presso i rivenditori locali.

Quando il LifeSaver non è in uso
Il LifeSaver è costruito per essere usato tutto l’anno, ma se nella stagione invernale 
non viene utilizzato, conviene sistemarlo al coperto in un luogo asciutto.

E. Ripristino (vedere figura E+G)
Dopo l’impiego il LifeSaver deve essere revisionato e ripristinato. Per 
questa operazione usare il Kit di ripristino LifeSafer LS100. 
Per il corretto funzionamento di LifeSaver è importante che sia asciutto e pulito 
prima del ripristino. Se il LifeSaver è stato usato in acqua salata, deve essere prima 
sciacquato e quindi lasciato asciugare. Per asciugarlo conviene lasciare il salvagente 
a ferro di cavallo bene aperto a temperatura ambiente per almeno due giorni. Girarlo 
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una volta. Quando il salvagente è asciutto deve essere sgonfiato. Lo sgonfiaggio 
avviene tramite boccola manuale. 

1. Ripristino del meccanismo di autogonfiaggio:
•	 Svitare la boccola UML (3b).
•	 Svitare la cartuccia di gas (3c).
•	 Controllare il meccanismo di autogonfiaggio. Premere sul pulsante  
	 ad H per controllare che il percussore di azionamento della cartuccia di gas 

funzioni.
•	 Montare una nuova boccola UML. Serrare bene.
•	 Infine avvitare una nuova cartuccia (3c)! Serrare bene!

2. Prima di ripiegare il salvagente, sgonfiarlo completamente: 
•	 Togliere il cappellotto della boccola manuale, capovolgerlo e premere contro 

l’apertura. In questo modo si apre la valvola di ritegno che altrimenti impedisce 
al salvagente di sgonfiarsi. Per poter ripiegare e richiudere il salvagente è 
indispensabile che sia sgonfiato completamente.

3. Piegatura del salvagente a ferro di cavallo:
•	 Posizionare il sagolino (7) in quella semimetà dell’involucro dove non è fissato 

e riporre il salvagente ripiegato con il meccanismo di autogonfiaggio (3) rivolto 
verso l’alto sopra il sagolino. Piegare la cintura una volta e posizionarla quindi 
tra salvagente e parte esterna dell’involucro. Dare tre giri di elastico.

•	 Chiudere il LifeSaver e controllare che il dispositivo di apertura sia nella sede su 
entrambi i lati. Premere e chiudere con cura! Controllare che l’involucro si apra 
di 1 – 2 cm e rimanga in posizione. Riporre il LifeSaver nel supporto o montare 
la fascetta.

OSSERVARE!  • Non avolgere il sagolino intorno al salvagente!

	            • Usare solo il kit di ripristino LifeSaver LS100.

F. Accessori 
•	 Supporto
•	 Vano per incasso
•	 Kit di riarmo

G. Componenti 
1		  Salvagente a ferro di cavallo
2		  Involucro
2b		 Dispositivo di apertura
3		  Meccanismo di autogonfiaggio
3a		 Meccanismo di gonfiaggio
3b		 Boccola UML
3c		 Cartuccia di gas
3d		 Indicatore di attivazione
4		  Boccola manuale
5		  Striscia riflettente
6		  Cintura
7		  Sagolino
8		  Fascetta
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Rischi dovuti ad un uso improprio del 
LifeSaver 101
Uso o conservazione impropria
LS101 deve essere conservato o installato in posizione ben protetta. LS101 
contiene un serbatoio a pressione, con eventuali limitazioni in occasione di 
trasporto aereo. LS101 non deve essere esposto a temperature eccessive 
(max 50ºc). LS101 non deve essere riposto insieme a carburante, solventi 
o altri prodotti chimici.
Un LS101 può gonfiarsi automaticamente anche se riposto nel supporto o 
con la fascetta in posizione. Assicurarsi quindi che un LifeSaver eventual-
mente danneggiato sia conservato all’asciutto.
Ripristino improprio
Se il ripristino e l’inserimento nell’involucro non avvengono nel modo 
previsto e con ricambi originali, si può verificare un gonfiaggio involontario 
o un funzionamento inadeguato del meccanismo di gonfiaggio automatico, 
o eventualmente un mancato gonfiaggio del salvagente. Per il corretto ri-
pristino consultare le istruzioni relative allegate al kit di ripristino.
Se la fascetta è montata
La fascetta deve essere rimossa prima di lanciare il LifeSaver ad una 
persona in difficoltà. Se LS101 viene lanciato con la fascetta, non si gonfia 
automaticamente.  
In caso di emergenza
Per evitare il rischio di lesioni personali, lanciare il LifeSaver a lato della 
persona da soccorrere e non direttamente sulla persona stessa.  
Se il LifeSaver non si gonfia automaticamente, procedere al gonfiaggio 
con l’ugello manuale.



A. Así funciona la LifeSaver
¡Le felicitamos por su elección de equipo de salvamento! 
LifeSaver es una boya herradura inflable automáticamente, destinada para uso en todo 
tipo de embarcaciones, tanto grandes como pequeñas. Es una boya pequeña y de poco 
peso y, por consiguiente, fácil de conservar y utilizar. Su tamaño, combinado con su 
poco peso, hacen que sea muy fácil de lanzar y de acertar con ella en el lugar deseado. 
Se infla automáticamente cuando entra en contacto con el agua. 
  La boya herradura (1) y el  mecanismo de inflar sensible al agua (3) están protegidos 
por una envoltura impermeable. Cuando la LifeSaver se lanza, se abre aproximadamente 
1 – 2 centímetros, dejando así al descubierto la parte del mecanismo que se activa con 
el agua. 
  Al entrar en contacto con el agua, el mecanismo se activa y la boya se infla. La 
envoltura abierta permanece unida a la boya herradura con un cordón que entonces 
actúa como ancla flotante (para evitar que la boya sea arrastrada por el viento).

B. Modo de uso
En caso de que fuera necesario usarla (1) Quite la boya herradura LifeSaver del soporte (2) 
o quite la pinza (3). Lance la LifeSaver cerca de la persona accidentada. Acertar en el lugar 
deseado es fácil (4). ¡La LifeSaver se infla automáticamente! (5) Se coloca introduciéndola 
por la cabeza y tensando la correa de sujeción (6).

Si la LifeSaver no se inflara automáticamente, debe inflarse usando la boquilla 
de inflado manual.

¡Si la boya herradura se lanza con la pinza colocada, 		
no se inflará cuando entre en contacto con el agua!

Para evitar daños personales, la LifeSaver se lanzará al lado 		
del accidentado, no directamente contra él.

C. Conservación
La LifeSaver puede conservarse de tres formas: en un soporte (accesorio), en un com-
partimento especial (accesorio) o en un lugar protegido contra el agua en la embarcación, 
pero con la pinza colocada. La pinza se quitará antes de usar la boya.  Para la máxima 
accesibilidad se recomienda conservarla en el soporte, o en el compartimento (sin pinza). 
Es conveniente guardarla en un lugar fácilmente accesible desde el puesto del timonel 
o similar. 

Si la LifeSaver se quita de su soporte o si la pinza no estuviera colocada, se 
abrirá 1 – 2 cm. Esto es completamente normal. Comprima la envoltura y 
coloque la LifeSaver en el soporte, o ponga la pinza. 

Cuando la LifeSaver está abierta: protéjala contra el agua. ¡La boya se 
inflará si su dispositivo de activación entra en contacto con el agua!

Para evitar que se infle involuntariamente y que se dañe a causa de ello, 
compruebe que no haya agua en el lugar de conservación de la LifeSaver.

D. Mantenimiento
La LifeSaver está diseñada para que ofrezca la máxima fiabilidad y para uso durante todo 
el año. No obstante, para obtener la máxima seguridad es importante tratarla adecuada-
mente. Esto implica un control anual y la sustitución de los componentes sensibles.

Mantenimiento anual
Abra la envoltura y controle la fecha marcada siguiendo la descripción que sigue.
  Compruebe que la envoltura se mantenga bien unida y parezca bien obturada cuando 
la pinza está puesta. 
  El manguito UML (3b) lleva una marca de fecha en un lado (EXPDATE (mes)(año)). 
Si la fecha hubiera caducado o si faltara el indicador verde, la LifeSaver tiene que 
restaurarse. 
  Use el juego de restauración. Siga el procedimiento de restauración. Recomendamos 
que al sustituir el manguito UML se compruebe enteramente el funcionamiento de la boya 
(lance la LifeSaver al agua). 

¡ATENCIÓN! Si ha pasado la fecha marcada en el casquillo UML sin que se haya 
activado LifeSaver, basta con cambiar el casquillo UML. Consultar con el distribuidor local 
acerca de casquillos sueltos.

Cuando la LifeSaver no se utilice
La boya herradura LifeSaver está construida para poderse usar todo el año, pero si no se 
emplea durante el invierno, es apropiado almacenarla en un lugar interior seco.

E. Restauración (ver el capítulo de imágenes E+G)
Después de utilizada, la LifeSaver debe revisarse y restaurarse. Use 
para ello el juego de restauración LS100 de la LifeSaver. 
Para que la boya funcione irreprochablemente es importante que esté limpia y seca 
antes de restaurarla. Si se ha usado en agua salada, deberá enjuagarse y dejarse secar 
hasta que quede seca. La mejor manera de secarla es colocándola bien extendida y 
dejarla dos días a la temperatura ambiente. Dele la vuelta una vez durante este periodo. 
Luego, cuando esté seca, debe desinflarse. Esto se realiza vaciándola a través de la 
boquilla manual.
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